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H
ay más 

de 500 millones de personas 

en el mundo que padecen alguna discapacidad 

de tipo físico o mental, es decir, aproximadamente el 10% de 

la población mundial. Se calcula que 8 de cada 10 vive en el mundo 

subdesarrollado sin apenas ayuda o en muchos casos simplemente ignorados. 

Muchas veces, es sin embargo en los países desarrollados donde a diario nos cruzamos 

con personas que teniendo algún tipo de discapacidad pasan desapercibidas a nuestros ojos.

El acceso a la información y con ella a una educación adecuada, es en su caso clave para una efectiva 

igualdad de oportunidades. Es en la educación donde plantean su primera y más importante batalla, la que 

puede marcar la diferencia entre una vida llena de posibilidades o un más que probable arrinconamiento social.

En éste número 7 de más+menos nuestros estudiantes han recogido el testimonio de algunas de ellas; personas que gracias 

a la educación y al esfuerzo desarrollan una vida plena y son ejemplo de dedicación a la tarea de aprender y de ayudar a que otros 

lo hagan. No se trata tan sólo de lo mucho que con ellas nuestros estudiantes han aprendido, sino de que les hayan ayudado además 

e wirxmvwi tevxi hi yr qyrhs q«w eqtpms0 q«w hmzivws } Àrmgs2 Snep« uyi iwxe vizmwxe wmvze teve ekvehig²vwips e xshsw ippsw wyĂ gmirxiqirxi2

T
here are over 500 million people in the world that suffer some kind of physical or mental disability. That accounts 

for around 10% of the world’s population. It is believed that 8 out of 10 of them live in developing countries 

without support of any kind or, more frequently, are simply ignored. However, in developed countries it 

is often the case that we come across people whose disabilities are invisible to our eyes.

Having access to information, as well as an appropriate education, is essential for effective equality for 

xlswi {mxl e hmwefmpmx}2 Ihygexmsr figsqiw xli Ă vwx erh qswx mqtsvxerx fexxpi0 wsqixlmrk xlex ger 

determine a life full of possibilities, as opposed to social marginalization and oblivion.

In this 7th issue of más+menos, our students have interviewed some of these people. For them, education, 

together with their strong determination, has meant success in life. They are an example both in 

the way that they strive to learn and the way that they help others to learn. It is not so much 

the many things that our students have learnt with them, but how they have helped 

our students to feel part of a wider, more diverse and unique world. 

We truly hope that this magazine manages to show 

our gratitude to them all.

Óscar Ceballos. Coordinator of Publications, CIEE Study Center in Seville
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de 500 millones de personas 

en el mundo que padecen alguna discapacidad 

de tipo físico o mental, es decir, aproximadamente el 10% de 

la población mundial. Se calcula que 8 de cada 10 vive en el mundo 

subdesarrollado sin apenas ayuda o en muchos casos simplemente ignorados. 

Muchas veces, es sin embargo en los países desarrollados donde a diario nos cruzamos 

con personas que teniendo algún tipo de discapacidad pasan desapercibidas a nuestros ojos.

El acceso a la información y con ella a una educación adecuada, es en su caso clave para una efectiva 

igualdad de oportunidades. Es en la educación donde plantean su primera y más importante batalla, la que 

puede marcar la diferencia entre una vida llena de posibilidades o un más que probable arrinconamiento social.

En éste número 7 de más+menos nuestros estudiantes han recogido el testimonio de algunas de ellas; personas que gracias 

a la educación y al esfuerzo desarrollan una vida plena y son ejemplo de dedicación a la tarea de aprender y de ayudar a que otros 

lo hagan. No se trata tan sólo de lo mucho que con ellas nuestros estudiantes han aprendido, sino de que les hayan ayudado además 

e wirxmvwi tevxi hi yr qyrhs q«w eqtpms0 q«w hmzivws } Àrmgs2 Snep« uyi iwxe vizmwxe wmvze teve ekvehig²vwips e xshsw ippsw wyĂ gmirxiqirxi2

T
here are over 500 million people in the world that suffer some kind of physical or mental disability. That accounts 

for around 10% of the world’s population. It is believed that 8 out of 10 of them live in developing countries 

without support of any kind or, more frequently, are simply ignored. However, in developed countries it 

is often the case that we come across people whose disabilities are invisible to our eyes.

Having access to information, as well as an appropriate education, is essential for effective equality for 

xlswi {mxl e hmwefmpmx}2 Ihygexmsr figsqiw xli Ă vwx erh qswx mqtsvxerx fexxpi0 wsqixlmrk xlex ger 

determine a life full of possibilities, as opposed to social marginalization and oblivion.

In this 7th issue of más+menos, our students have interviewed some of these people. For them, education, 

together with their strong determination, has meant success in life. They are an example both in 

the way that they strive to learn and the way that they help others to learn. It is not so much 

the many things that our students have learnt with them, but how they have helped 

our students to feel part of a wider, more diverse and unique world. 

We truly hope that this magazine manages to show 

our gratitude to them all.

mari carmen garcía, enseña a vivir / teaches to live
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Defensora de la educación integrada, la 
Directora Educativa de la ONCE (Organi-

zación Nacional de Ciegos Españoles) María 
Luz Laine, lucha por la igualdad de las perso-
nas discapacitadas. Y sabe de qué habla. Ella 
misma sufre un glaucoma congénito desde 
pequeña y a partir de los diez años empezó a 
perder visión. Estudió en la educación integrada 
y no contó con ningún tipo de apoyo institu-
cional ni de profesorado de apoyo, lo que no 
impidió que sacara adelante sus estudios. 

Cuenta que creció pensando que era la 
única niña ciega del mundo y no fue hasta 
los 19 años cuando entró en contacto con 
la ONCE. Se esforzó mucho para sacar ade-
lante su carrera de Derecho y agradece el 
apoyo recibido por sus familiares y amigos. 

Se decidió a trabajar en la ONCE porque le 
ofrecieron un puesto de profesora en el Centro 
de Recursos de Madrid. Allí, por primera vez se 
sintió muy a gusto con su trabajo y se dio cuenta 
de que eso era lo que realmente le gustaba 
hacer. Luego dirigió durante cuatro años el 
Centro de Recursos Educativos Luis Braille de 
Sevilla y poco después le ofrecieron el puesto 
de Directora Educativa nacional de la ONCE.

Laine explica que a mediados de los años 80 
se empezó a plantear seriamente en España 
la integración de las personas con discapaci-
dad visual a raíz de la entrada en vigor de la 

Constitución de 1978. Hoy en día sigue siendo 
un tema de debate para algunos si la educación 
de los niños ciegos debe ser integrada, en los 
colegios ordinarios, junto a los demás niños, 
o especial. Ella lo tiene claro: “Los niños con 
discapacidad visual pueden y deben estudiar en 
centros ordinarios”. En España hay dos centros 
de educación especial, en Sevilla y Madrid, ya 
que la organización asume que no puede haber 

“víctimas de la inclusión”. Aunque generalmente 
lo más recomendable sea la educación inte-
grada, la responsable de la ONCE matiza que 
hay casos que requieren una atención especial 
y que en ocasiones resulta difícil encontrar 
las soluciones adecuadas a cada caso. 

Erxi xshs hiĂ irhi pe mkyepheh0 pe tevxmgmtegm»r 
y la no exclusión, valores que intenta inculcar 
tanto a los profesionales de la ONCE con los 
que ella trabaja como a todas las personas que 
la rodean. “Lo que se quiere conseguir es que 
los niños mejoren su calidad de vida, su proceso 
de desarrollo y maduración, y que lleguen a 
convertirse en adultos lo más participativos, lo 
más autónomos, lo más responsables y lo más 
jipmgiw tswmfpiw÷2 Wi xvexe0 ir Ă r0 hi ihygev e 
los niños dentro de la normalidad, haciéndo-
les comprender que tienen el mismo potencial 
que los demás. Todo va a depender de las 
circunstancias personales de cada uno y de 
la colaboración que la sociedad les preste. 

La ONCE agrupa a las personas con una 
grave discapacidad visual en España. Su 
principal fuente de ingresos es el cupón, 
seguida de las subvenciones educativas de 
las administraciones. La ONCE cuenta tam-
bién con un grupo de empresas que con-
tribuyen al sostenimiento de sus servicios 
sociales y ofrecen trabajo a discapacitados. 

Las nuevas tecnologías de informática aplicada 
a la educación de ciegos han experimentado 
una gran evolución y ofrecen ahora grandes 
posibilidades. Como uno de los mayores 
problemas para los invidentes es el acceso a la 
información, la ONCE tiene abierto otro ‘frente 
de batalla’ en conseguir que los programado-
res informáticos, a la hora de diseñar nuevos 
programas, usen parámetros técnicos que 
tengan en cuenta a los usuarios invidentes.

María Luz Laine insiste en que la escuela 
inclusiva no es sólo responsabilidad de los que 
trabajan en educación, sino del conjunto de la 
sociedad. Si la población pusiera un poco más 
de su parte, dice, las limitaciones que sufren 
a diario los discapacitados se reducirían y la 
vida les resultaría más fácil. Los ciegos, que 
se consideran personas normales y corrien-
tes, ya no tendrían que actuar tanto como 
superhéroes para superar tanto obstáculo.

María  de Bordons

Giselle Pasamonte

As a supporter of integrated education, the 
Director of Education for ONCE (the Spanish 

National Organization for the Blind), Maria Luz 
Pemri0 Ă klxw jsv xli vmklxw sj hmwefpih tistpi0 
and she knows what she is talking about. She 
has suffered from congenital glaucoma since 
her childhood. At the age of 10, she began to 
lose her eyesight. Laine studied in an integrated 
school and didn’t have any type of institutional 
help or faculty support, none of which pre-
vented her from continuing with her studies. 

Laine says that she grew up thinking she was 
the only blind child in the world and it was not 
yrxmp wli {ew 5= }ievw sph xlex wli Ă vwx geqi 
into contact with ONCE. She worked hard 
and was determined to complete her stud-
ies in law and is still grateful for the support 
she received from her family and friends. 

She decided to work for ONCE when they of-
fered her a teaching job in Madrid’s Resource 
Girxiv2 Jsv xli Ă vwx xmqi wli jipx gsqjsvxefpi {mxl 
her job and realized that this was what she truly 
wanted to do. She then directed the Luis Braille 
Educational Resource Center in Seville for four 
years, and shortly afterwards she was offered the 
position of ONCE’s national Director of Education. 

Laine explains that in the mid-80s, following 
the enforcement of the 1978 Constitution, the 

integration of the visually disabled began to be 
seriously considered. Nowadays, there is still 
some debate about whether or not the education 
of blind children should be integrated with kids 
of their own age in ordinary schools, or in special 
schools. Laine has no doubt: “Children with vi-
sual disabilities can and should study in ordinary 
schools.” In Spain, there are two centers for spe-
cial education, one in Seville and one in Madrid 
due to the fact that the organization believes that 
there should be no “victims of inclusion.” Even 
though the ideal situation would be integrated 
ihygexmsr0 Py~ Pemri wtigmĂ iw xlex wsqi gewiw 
viuymvi wtigmep exxirxmsr erh mx mw hmjĂ gypx ex 
xmqiw xs Ă rh ehiuyexi wspyxmsrw jsv iegl gewi2 

Above all, she supports equality and participa-
tion instead of exclusion. These are values that 
she tries to encourage in the professionals 
that work with her at ONCE, as well as in all 
the people who surround her. “The objective 
is to achieve a better quality of life for children, 
to improve their process of development and 
maturation, and that they grow to become as 
participative, independent, responsible and 
lett} mrhmzmhyepw ew tswwmfpi2÷  Xli Ă rep ksep 
is to educate children within regular standards, 
allowing them to understand that they have the 
same potential as others. It will all depend on 

the personal circumstances of each individual 
and the collaboration that society will offer them. 

ONCE works with people with severe vi-
sual disabilities throughout Spain. Its principal 
source of income is the coupon, a lottery 
ticket that has been sold since 1938, followed 
by subsidies towards education provided by 
the national and regional governments. In 
addition, ONCE has a business group that 
contributes to the maintenance of social 
services and offers work to the disabled. 

New computer technologies applied to the 
education of the blind have developed enor-
mously and now offer amazing possibilities. 
Given that one of the biggest problems for the 
blind is access to information, ONCE faces 
another challenge: that computer programmers, 
when designing new programs, use technical 
parameters that take into account blind users. 
Maria Luz Laine insists that inclusive schools 
are not solely the responsibility of those who 
work in education but also of society as a whole. 
If people were to contribute a little more, she 
says, the limitations that people with disabilities 
suffer everyday would be reduced, and their 
lives would be made easier. Those with visual 
disabilities, who wish to see themselves as 
ordinary people, wouldn’t have to act as super-
heroes in order to tackle so many obstacles. 

La Directora Educativa de la ONCE, María Luiz Laine, 
lucha por la igualdad y la educación integrada 
tras haber estudiado sin ningœn apoyo especial

The Director of Education for ONCE, Maria Luz Laine, 
stands for equality and integrated education, 
having never received specialized education
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maría luz laine
La niæa que creía que era la œnica ciega en el mundo / The girl 
who thought she was the only blind child in the world
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Esther Correa

Como cada mañana, muy temprano y aún 
medio dormidos, sacamos apesadumbra-

dos los folios que rellenaremos de apuntes 
durante la nueva jornada. Bolígrafo en mano, 
intentamos con más o menos éxito plasmar 
las palabras e ideas del profesor de turno. Un 
segundo. No todos copian sin apenas respirar. 
Nuestra compañera María Dolores García teclea 
a una velocidad pasmosa sobre su ordenador, 
superando incluso al resto de sus compañeros 
ep gskiv etyrxiw2 Ippe wi nywxmĂ ge> öIw qygls 
más rápido golpear unas teclas que arras-
trar un bolígrafo sobre un trozo de papel”.

Entre el bullicio del descanso entre clase y clase, 
entre alumnos que vienen y van, puede que 
nadie repare en el problema que supone para 
la simpática y vital María Dolores, que es ciega, 
pe wmqtpi xevie hi geqfmev hi ihmĂ gms teve pe 
siguiente asignatura: “Recuerdo que la monitora 
lo tuvo complicado para ayudarme con la orien-
tación aquí”. A pesar de todo, dice que tenía muy 
claro que no iba a cesar en su empeño de seguir 
adelante. Los que tenemos la suerte de estar con 
ippe0 rs hyheqsw rm yr wikyrhs ir eĂ vqev uyi 
su capacidad de superación diaria es... única.

Al comenzar sus estudios en Sevilla, María 
Dolores se trasladó a una residencia. “La primera 
semana no paraba de recibir llamadas de mis 
padres, que no dejaban de preocuparse. Pero 
todo fue cuestión de tiempo y de habituarnos. 
Ellos entienden que una actitud sobreprotec-
tora no me ayudaría”, recuerda María Dolores, 
una mujer muy segura de sí misma. “Es una 
chica muy inteligente, humilde y trabajadora 
con la que hemos aprendido mucho, porque 
tiene mucho que enseñar”, dicen de ella las 
compañeras del piso donde vive ahora.

Al echar la vista atrás, María Dolores reconoce 
que le hubiera gustado estudiar matemáticas. 
Sin embargo, después de que varias personas 
le advirtieran de que no poder ver la pizarra 
constituía un gran impedimento en esa ca-
rrera, se lanzó a estudiar el bachillerato de 
ciencias sociales y traducción e interpretación 
en la universidad. No se equivocó de camino. 
“Aunque me hubiera gustado estudiar mate-
máticas o ciencias políticas, estoy muy con-
tenta en mi carrera. Me ofrece la posibilidad de 
estudiar varios idiomas, y eso me encanta”. 

María Dolores, una chica independiente y 
ansiosa de nuevas experiencias, aprovecha las 
vacaciones para viajar y practicar su materia de 
estudio, como en Irlanda con el inglés en los 
dos últimos veranos. “Me encantaría cono-
cer otros países y, ¿por qué no?, vivir algún 
tiempo en alguno de ellos. Sólo así puedo 
adquirir un buen conocimiento de la lengua”. 

En la universidad, de momento, estudia inglés, 
francés y alemán. Una tarea que le requiere 
también un mayor esfuerzo físico, teniendo en 
cuenta que los libros pesan más porque mul-
tiplican su volumen al estar escritos en braille, 
cuyos símbolos ocupan mucho espacio. En 
cuanto a las nuevas tecnologías, se convierten 
para ella en inservibles cuando, como ocurre 
en ocasiones, no están adaptadas para que las 
usen los ciegos. Sin embargo, a pesar de las 
hmĂ gypxehiw uyi wi pi tyiher tperxiev0 ippe izmxe 
recibir ningún trato de favor del profesorado: 
“No quiero que me reduzcan el temario, tan sólo 
necesitaría un poco más de tiempo para com-
pletar el mismo examen que mis compañeros”.

Early each morning, still half asleep, we 
reluctantly pull out a few sheets of paper to 

fi Ă ppih {mxl xli he}ùw rsxiw2 Tir mr lerh0 {i hs 
our best to summarize the thoughts and ideas 
of this day’s lecturer. But, wait a second. Not ev-
erybody is writing relentlessly. One of our peers, 
María Dolores García, types on her minute com-
puter at an astonishing speed. There is no doubt 
that she is faster than any of us at taking notes. 
She explains: “typing on my computer is faster 
than dragging a pen across a sheet of paper.”

In the rush and confusion between classes, 
amongst all the students coming and going, 
tivletw rsri sj yw viepm~i ls{ hmjĂ gypx mx mw 
for this lively and engaging student, who also 
happens to be blind, to simply change buildings 
for her next class. “I remember that the instruc-
tor didn’t even know how to explain to me my 
way around the different buildings.” In spite of 
that, María Dolores was certain that she was 
not going to give up. Those of us who are lucky 
enough to know her, have no doubt that her 
getegmx} jsv szivgsqmrk hmjĂ gypxmiw mw222yrmuyi2

When she started her college studies in Seville, 
María Dolores moved to a dormitory. “My parents 
hmhrùx wxst geppmrk hyvmrk xli Ă vwx {iio2 Xli} 
were really worried about me. But it was just a 
matter of time and of getting used to the new 
situation. They understand that an over-protec-
tive attitude wouldn’t help me,” a very self-
gsrĂ hirx Qev¶e Hspsviw vigeppw2 öWli mw e ziv} 
intelligent, humble, and hard-working person and 
we have learnt a lot living with her, because she 
lew e psx xs xiegl0÷ ejĂ vq liv gyvvirx vssqqexiw2 

Looking back, María Dolores would have loved 
to have studied mathematics. However, after 
several people warned her that not being able 
to see the blackboard would be an impor-
tant impediment in that career, she decided 
to study social studies in secondary school 
and is currently pursuing a degree in transla-
tion and interpretation at the university. In the 
end, it was a fortunate decision. “Although I 
would have loved to have studied mathemat-
ics or political science, I’m very happy with my 

career. It offers me the possibility of study-
ing several languages, and I really love that.”

María Dolores, a very independent and ad-
venturous young woman, uses her holidays to 
travel and to practice the languages that she 
studies, as she has done with her English in 
Ireland for the last two summers. “I’d love to 
travel to other countries and I think there’s only 
one way to learn a language and that is living 
for some time in a country... so, why not?”

At the university, she currently studies Eng-
lish, French and German, which is a hard task, 
because her books –the same ones that we use 
but transcribed into Braille– are much heavier 
than ours. Concerning the new technologies, 
they are of little use for her if not adapted for 
blind users, which, sadly, happens very often. 
Ls{iziv0 rs qexxiv {lex xli hmjĂ gypxmiw0 wli 
does not want to be treated differently by her 
professors: “I don’t want my syllabus to be 
reduced. I just need a little more time than my 
classmates in order to complete my exams.”

�I don�t want my syllabus to be reduced. I just need a little more 
time than my classmates in order to complete my exams�

�No quiero que me reduzcan el temario. Sólo necesito 

un poco mÆs de tiempo para hacer los exÆmenes�
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maría dolores garcía 
Esta estudiante de Traducción e Interpretación, describe la 
aventura de aprender siendo ciega / This student of Translation 
and Interpretation, explains the adventure of learning, being blind
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C lose your eyes for just a moment and 
go back to the early age of six. Envi-

sion in your mind the somber image of your 
injured body, alone and abandoned on the 
road. This is the last snapshot that María 
Luisa Pineda has of life before her disability. 

Now, return to the present and imagine that 
you can hardly speak, write or walk. Probably 
}syv i}iw Ă pp {mxl xievw erh }sy jiip ew mj syv 
heart is breaking apart. However, this is not 
how María Luisa feels when she remembers 
that fateful summer evening when her mischie-
vous attitude and curiosity lead to her being hit 
by a car. There are no tears of self-pity or the 
agony of a childhood cut short. Neither is there 
resignation nor sadness from years of living 
with her disability. María Luisa is quite the op-
posite. At 33-years-old, she is happy that she 
survived and grateful for the support she has 
received from organizations, such as Auxilia, 
which have helped her to lead a normal life.

The name of this organization explains its func-
tion perfectly, for its principal objective is to help 
in the rehabilitation of people with disabilities 
through initiatives such as the private school, 

Arco, which María Luisa attended. This school 
adapts the average curriculum to the individual 
needs of its students. This is how María Luisa, 
who lost use of her right hand as a result of the 
accident, learnt to write with her left hand. Once 
gpewwiw evi Ă rmwlih0 wxyhirxw qe} glsswi xs 
stay for the occupational workshops where, 
through a wide range of activities, the teachers 
encourage each student’s individuality. Right now, 
Qev¶e Pymwe mw xv}mrk xs Ă rmwl e ty~~pi sj qsvi 
than a thousand pieces, something that many 
tistpi {syph Ă rh mqtswwmfpi2 Rizivxlipiww0 wli 
mw gsrĂ hirx xlex wli {mpp gsqtpixi xli ty~~pi erh 
mx {mpp rsx fi xli Ă vwx sri xlex wli lew Ă rmwlih2

Along with the puzzles and other crafts of-
fered through the workshop, María Luisa loves 
putting down on paper things that come to 
her in her imagination. She has written stories 
of all types in which the readers immediately 
Ă rh xliqwipziw tevx sj Qev¶e Pymweùw pmji erh 
of the characters that she creates. As with 
many enemies of new technologies, she hates 
computers and prefers writing her stories by 
hand, using a beautiful handwriting of which 
she is very proud. Her talent as a writer has 
earned her several prizes in literary competi-

tions sponsored by the Junta de Andalucía (the 
autonomous government of Andalusia). However, 
she still dreams of winning the best prize of all. 
Every night, as she is about to fall asleep, she 
lies awake imagining her stories being sold at 
book stores and a long line of people, waiting to 
buy them. The bright hope of someday reach-
ing her dream inspires her to continue writing 
and to treasure her stories as if they were gold. 

Another one of María Luisa’s passions are chil-
dren. She thinks that their innocence and vitality 
are what give real meaning to life. She says that 
she feels like a kid every time she plays with 
her nephews and nieces. Nevertheless, she has 
not (as of yet) thought about forming a family 
of her own. For the time being, the immense 
love that her parents, brothers and sisters give 
her is more than enough. Her family has always 
been a pillar in her life and she is so grateful to 
them. She knows that without them everything 
mr liv pmji {syph lezi fiir qygl qsvi hmjĂ gypx2 

To those of you who have never imagined that 
people like María Luisa could live with their dis-
abilities, we have this to say: one, two, three… 
wake up! This is the beautiful and true reality! 

Cerremos los ojos un momento. Retroceda-
mos a la temprana edad de los seis años. 

Dibujemos en nuestra mente la tétrica imagen 
de nuestro cuerpo dañado, solo y abandonado 
en la carretera. Esta es la última fotografía que 
María Luisa Pineda recuerda de su anterior vida. 

Volvamos al presente e imaginemos que a duras 
penas podemos hablar, escribir y andar. Proba-
blemente se nos salten las lágrimas y el corazón 
se nos encoja en un puño. Sin embargo, no es 
ésta la reacción que le provoca a nuestra amiga 
María Luisa recordar aquella maldita tarde de ve-
rano en la que su travesura y curiosidad infantiles 
le jugaron una mala pasada. No son las lágrimas 
de lástima por sí misma ni la agonía lo que siente 
cuando nos habla de su abortada niñez revoltosa, 
tampoco es la resignación ni la tristeza de una 
edad adulta condicionada por la discapacidad 
heredada de aquel accidente. Todo lo contrario. 
María Luisa, de 33 años, se siente feliz por haber 
conservado la vida y agradecida por la ayuda 
que ha recibido para facilitar su integración en 
la sociedad, algo que, en su caso, ya es una 
realidad gracias a asociaciones como Auxilia.

El nombre de esta organización viene como ani-
llo al dedo, porque su misión consiste en ayudar 

a la rehabilitación de discapacitados con inicia-
tivas como la de su colegio especial concertado 
Arco, en el que se imparte una educación adap-
tada para alumnos discapacitados. Es así como 
María Luisa, tras perder el uso de la mano dere-
cha en el accidente, aprendió a escribir con la iz-
quierda. Una vez acabado el periodo escolar, los 
estudiantes que lo deseen pasan al taller ocupa-
cional, donde realizan diversas actividades en las 
que los profesores fomentan su autonomía per-
sonal. María Luisa está ahora intentando poner 
Ă r e yr ty~~pi hi q«w hi qmp tmi~ew0 epks uyi 
a algunos de nosotros nos resultaría imposible. 
Ella, en cambio, está convencida de que lo con-
seguirá. No será la primera vez que lo culmina. 

Aparte de estos mareantes puzzles y de otras 
muchas manualidades del taller, a María Luisa 
pi irgerxe viă inev ir ip tetip ps uyi wy mqe1
ginación le cuenta. Ha escrito relatos de todo 
xmts gy}e pigxyve rsw legi gsrĂ hirxiw hi wy 
propia vida y de otras ajenas que ella crea. 

Como muchos enemigos de las nuevas tecnolo-
k¶ew0 ippe shme ip svhirehsv } tviĂ ivi iwgvmfmv wyw 
historias a mano, aprovechando esa buena letra 
de la que presume. Sus facultades de escritora le 

han merecido varios premios en concursos lite-
rarios promocionados por la Junta de Andalucía. 

Sin embargo, aún sueña con recibir el mejor 
regalo con el que la vida le podría premiar. Cada 
noche, al irse a la cama, se desvela imaginando 
sus cuentos publicados en una librería y una lar-
ga cola de público que espera para comprarlos. 
Y esa incandescente esperanza de ver cumplido 
alguna vez su sueño la anima a seguir escribien-
do y guardar como oro en paño todos sus relatos. 

También adora a los niños. Piensa que su 
inocencia y vitalidad son las que dan realmen-
te sentido a la vida, y por eso disfruta como 
una cría de cinco años cuando juega con sus 
sobrinos. Sin embargo, no se ha planteado (aún) 
formar una familia. De momento, el inmenso 
amor que le dan sus padres y hermanos es más 
uyi wyĂ gmirxi teve ippe2 Wy jeqmpme gsrwxmxy}i 
el pilar de su vida, y siente que debe, y quie-
re, estarle agradecida para siempre, porque 
sin ella todo hubiese sido mucho más difícil. 

A los que nunca imaginaron que las per-
sonas como María Luisa pudiesen llegar a 
vivir integradas, hay que decirles: uno, dos y 
tres… ¡Despierta! Es la pura y bella realidad. 

Begoña Campos

Mary Wendelin

María Luisa Pineda, cuentista de 33 aæos, 

aprendió a escribir con la mano izquierda 

tras un accidente en la infancia

María Luisa Pineda, a 33-year-old aspiring author, 

learned to write with her left hand after an 
accident suffered during her childhood
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maría luisa pineda 
La œltima pieza del puzzle / The last piece of the puzzle
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26 de abril de 1937, cinco menos 
veinte de la tarde: Guernica es 

bombardeada durante la Guerra Civil 
Española. El ataque a aquella población 
vasca se convirtió en todo el mundo en 
un símbolo de los horrores de la guerra e 
inspiró uno de los cuadros más famo-
sos de Pablo Picasso, el ‘Guernica’. 

Casi sesenta años después, cuatro 
estudiantes descubren por primera 
vez ese cuadro grandioso. Lo habían 
estudiado en asignaturas como Histo-
ria del Arte, pero nunca antes habían 
podido comprobar por sí mismos su 
estructura o su composición. Y es que 
para una persona ciega o con una severa 
reducción de la vista, es difícil apreciar 
los detalles de esta impresionante obra. 
Hyverxi yr Ăr hi wiqere0 wi piw le 
dado la oportunidad de apreciar el arte, 
participando en una actividad sobre el 

‘Guernica’ para discapacitados visuales 
} zmwmxerhs ip Qywis Xmăsp»kmgs ,x²vqmrs 
uyi wmkrmĂge øvipexmzs e pe gikyiveù- hi 
la ONCE. Los hemos acompañado.

Una vez en el Museo Nacional Centro 
de Arte Reina Sofía (MNCARS) y con  el 

‘Guernica’ ante nosotros, Santiago, nues-
tro guía, nos cuenta la historia y el simbo-
lismo del gran lienzo de Picasso. Mientras 
los estudiantes escuchan, Daniel usa su 
pirxi hi qekrmĂgev tsvuyi0 gsr wyw kejew 
normales, sólo ve las sombras. Después, 
bajamos a un salón con las paredes de 
colores muy vivos. María Dolores, Mari 
Ángeles, Daniel y José se sientan para ex-
perimentar con una serie de cinco láminas 
gsr pew Ăkyvew hip øKyivrmgeù ir vipmizi } 
con diferentes texturas. Así, mediante el 
tacto, pueden hacerse una idea de cómo 
iw ip gyehvs2 Nyrxs e pew Ăkyvew0 etevi-
cen escritos en braille el título de la obra 
y la fecha. Todo parece perfectamente 
adaptado y pensado. Pero Santiago es un 
perfeccionista y no se da por contento: 

“Nunca estoy conforme. Creo que todo se 
puede mejorar, porque, aunque no hemos 
manipulado las formas, es muy difícil 
reproducirlas con exactitud”, dice sobre 
la factura de las réplicas para invidentes. 

Mientras explica, se escuchan expresio-
nes como “anda…, mira qué chulo…”. La 
experiencia también les resulta fascinante 
a los estudiantes con la vista intacta, 
porque esperan con impaciencia para 
probar con las láminas esta extraña forma 
de sentir el arte. Para muchos de los 
miembros del grupo, invidentes o no, es 
la primera vez que disfrutan de algo así. 

Esta actividad sobre el ‘Guernica’ 
funciona desde junio de 2006 gracias 
a la colaboración con la Fundación 
ONCE, aunque el MNCARS ya había 
organizado talleres semejantes para 
ciegos, como aquél que describía el 
cuadro de Goya Los fusilamientos del 3 
de mayo con un sistema de audio. Ahora 
se está trabajando para extender esta 
actividad con invidentes a otras disci-
plinas artísticas, realizando por ejemplo 
recorridos táctiles para conocer algunas 
esculturas. Otros museos y asociaciones 
ya han seguido esta novedosa iniciativa. 

Ip Qywis Xmăsp»kmgs hi pe SRGI iw sxvs 
gran proyecto que permite a los ciegos 
disfrutar de ciertas obras artísticas. Se 
utilizan sistemas de audio, explicacio-
nes en visitas guiadas y todo tipo de 
qexivmep xmăsp»kmgs teve gsrwikymv ew¶ 
su objetivo: la integración de los ciegos 
en el universo del arte. En la primera de 
las cuatro salas del museo se muestran 
qeuyixew hi psw ihmĂgmsw } pew sfvew ev-
quitectónicas más conocidas de España 
y el mundo. En la segunda sala, pueden 
apreciarse las obras creadas por ciegos 
s hiĂgmirxiw zmwyepiw2 Ir pew hsw Àpxmqew 
se exponen materiales y documentos 
que recogen la historia de la ceguera. 

La sala más visitada es la de las 
maquetas. Los artistas han hecho un 
trabajo impresionante representando 
todo los detalles. Aquí, las obras de arte 
se estudian tocándolas, no viéndolas. 
Para los estudiantes, es la primera vez 
que se sienten parte del arte. Daniel, 
por ejemplo, se muestra entusiasmado 
con la visita y promete que volverá.

Tras el viaje, hemos resuelto algunas 
cuestiones. ¿Cómo es la vida de un 
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joven ciego? ¿Tiene la capacidad de ser 
independiente y de vivir su propia vida? 
¿Cómo es su integración en el mundo del 
arte? Los límites parecían montañas, pero 
lo que hemos aprendido sugiere todo 
lo contrario. En los compañeros ciegos 
liqsw zmwxs viă inehs ip qmwqs hiwis hi 
conocer que nosotros y de hablar de for-
ma más abierta sobre las discapacidades.

Según la Declaración de Derechos de 
los Discapacitados, proclamada por 
la Asamblea General de la ONU en 
1975, toda persona con discapacidad 
tiene derecho al desarrollo social y a la 
educación. Así, se deben adecuar los 
lugares públicos y las actividades a las 
personas con discapacidad. El proyecto 
del MNCARS y la iniciativa de la ONCE 
son ejemplos de cómo una actividad 
lúdica e intelectual como la visita a un 
museo se puede ofrecer a todo el mundo.

Poco a poco, podemos observar cómo 
la sociedad va cambiando y adaptán-
dose para permitir a los discapacitados 
disfrutar de una autonomía cada vez 
mayor. Se han diseñado programas 
para crear páginas webs accesibles 
a personas invidentes, sistemas de 
audio y braille en las bibliotecas, servi-
cios para minusválidos y muchas otras 
mrmgmexmzew2 Tivs0 äwsr wyĂ gmirxiwC

Hoy en día, a pesar de estos avances, no 
existen todos los medios que debieran 
para alcanzar una auténtica autonomía 
tivwsrep> efyrher psw ihmĂ gmsw wmr eggi1
so para minusválidos y sin ascensores,  
los autobuses sin rampas, los semáforos 
que aún no disponen de audio... Aun-
que estos detalles nos pueden parecer 
mrwmkrmĂ gerxiw0 teve sxvsw wytsrir yr 
obstáculo más en su carrera del día a 
día, un esfuerzo añadido para realizar 
sus quehaceres. Si queremos que se 
cumplan los derechos de los disca-
pacitados, debemos empezar por ahí, 
haciendo un llamamiento a las adminis-
traciones públicas y a todos aquellos 
que tengan la oportunidad de mejorar las 
cosas. Porque todos tenemos derechos 
y porque queda mucho por hacer…

tocando el guernica 
de picasso / touching 
picasso�s guernica

tocando el guernica 
de picasso / touching 
picasso�s guernica
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Mª Eugenia Martín

Katie Hellen

April 26th 1937, twenty minutes before 
Ă zi mr xli ejxivrssr> xli gmx} sj Kyiv1

nica is bombarded during the Spanish Civil 
War. The attack on that Basque town has 
come to symbolize the horrors of war and 
was the inspiration for one of Pablo Picas-
so’s most celebrated pieces, ‘Guernica’. 

Almost seventy years later, four students 
hmwgsziv xlmw mqtviwwmzi {svo jsv xli Ă vwx xmqi2 
They each have studied it in previous art history 
courses, but they have never been able to fully 
grasp the structure or the composition of the 
painting. That is because, for a person who is 
blind or who has a severe visual impairment, it is 
hmjĂ gypx xs ettvigmexi xli hixempw sj xlmw mrgvih1
ible painting. For one weekend they were given 
the opportunity to appreciate art, participate in 
an activity about ‘Guernica’ for visually handi-
capped, and visit the ONCE Typhlological Mu-
seum (a term that means “relative to blindness”). 
We accompanied them on this rare opportunity. 

At the Museo Nacional Centro de Arte Reina 
Sofía (MNCARS), with ‘Guernica’ right in front 
of us, Santiago, our guide told us the history 
and symbolism of Picasso’s great work. While 
the students listened, Daniel used his addi-
tional magnifying lens because with his normal 
glasses, he can only distinguish shadows. 
Afterwards we went downstairs to a room with 
brightly colored walls. Here María Dolores, Mari 
Ángeles, Daniel and José Miguel sat down to 
i|tivmqirx {mxl e wivmiw sj Ă zi xegxmpi mppywxve1
tions of ‘Guernica’. Through touch, they got a 
more precise idea of the painting. Next to each 
Ă kyvi0 xli xmxpi erh hexi sj xli temrxmrk evi 
written in Braille. Everything seemed perfectly 
adapted and thought out. However, Santiago is 
e tivjigxmsrmwx erh {ew rsx irxmvip} wexmwĂ ih2 öM 
am never totally pleased. I think that everything 
could be better because, although we haven’t 
glerkih xli Ă kyviw xlex ettiev mr xli egxyep 

temrxmrk0 mx mw ziv} hmjĂ gypx xs vitvshygi xliq 
exactly,” he said about the tactile replicas.

While Santiago explained each one of the 
tactile illustrations, we could hear expressions 
such as, “look…, it’s so cool…”  It was obvi-
ous that the experience was also fascinating for 
the “seeing” students as they waited impa-
tiently to try this unusual way of feeling art. For 
many members of the group, blind or not, it 
{ew xli Ă vwx xmqi xli} xvmih er}xlmrk pmoi xlex2

This tactile activity about ‘Guernica’ has been 
offered since June 2006 thanks to the support 
of ONCE Foundation. MNCARS had previously 
organized similar workshops for blind people, 
like that which described Goya’s painting Los 
Fusilamientos del 3 de Mayo with an audio 
system. They are now trying to take this activity 
to other artistic disciplines; for example, tactile 
walks of the museum to feel sculptures. Other 
museums and institutions have followed on. 

ONCE’s Typhlological Museum is another great 
project which allows blind people to enjoy art. 
They use audio systems, guided visits and all 
types of typhlological material to obtain their 
goal: the immersion of the blind in the artis-
xmg {svph2 Mr xli Ă vwx sj xli jsyv vssqw0 xli} 
show amazing models of the most famous 
buildings and architectural works in Spain 
and in the rest of the world. In the second 
room, one can appreciate works created by 
either blind or visually impaired people. In 
the last two, they show materials and docu-
ments related to the history of blindness. 

The most visited room is that of the archi-
tectural models. The artists have done an 
incredible job representing even the tiniest 
details. Here, works of art are studied by touch-
ing them, not by seeing them. For the blind 
wxyhirxw0 mx {ew xli Ă vwx xmqi xli} jipx tevx sj 
art. Daniel, for example, was so excited after 
the visit that he promised to come back. 

After the trip, we found ourselves with some 
lingering questions. What is daily life like for a 
young blind person?  Do they have the capac-
ity to be independent and live their own life?  
What sort of integration can they expect in the 
world of art? The limits seemed endless, but 
what we learned was quite the opposite. In 
our blind partners we found a desire to learn 
similar to our own and a desire to talk in a 
more open way about living with a disability. 

According to the Universal Declaration of Human 
Rights, written by the General Assembly of the 
United Nations in 1975, every person with a 
disability has the right to social integration and 
to education. Accordingly, public places and 
activities should be adapted for disabled people. 
The workshop created at MNCARS and the 
initiatives of ONCE Foundation, are examples of 
how art can be made accessible for everybody.

Little by little, we can see how society is chang-
ing to allow disabled people to enjoy increasing 
autonomy. Among many other initiatives, pro-
grams have been designed to create web pages 
accessible for blind people; audio and Braille 
systems are being used in libraries; and wheel-
chair accessible bathrooms are a requirement 
in all new public buildings. But, is this enough?

Today, in spite of these advances, not all of 
the necessary resources are available to truly 
achieve personal autonomy: many buildings 
lack wheelchair access; elevators and pub-
pmg fywiw hsrùx lezi glemv pmjxw? xvejĂ g pmklxw 
work without audio systems… Although these 
hixempw wiiq mrwmkrmĂ gerx0 jsv sxlivw mx mw sri 
more obstacle in daily life, an extra challenge 
to face in their routine. If we want the rights 
of disabled people to be met, we should start 
here, making a call to the public administra-
tions and to all those who have the capacity to 
bring about change. Because each one of us 
has rights and there is still much to be done…

A visit to the other �Guernica� at the Reina So� a Museum and to 
ONCE�s Typhlological Museum, where the blind are immersed 
in masterpieces of painting and architecture through touch

Una visita al otro �Guernica� del Reina Sofía y al Museo Ti� ológico de la ONCE, donde los invidentes se sumergen con el tacto en obras maestras de la pintura y la arquitectura
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ab ll
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¡Hola! Me llam
o Giselle Pa-

samonte, estad
ounidense; ten

-

go 19 años, y 
si puedes leer

 

esto, ¡eres su
per-guay!  

¡Hola! Me llamo Giselle Pasamonte, estadounidense; tengo 19 años, y si 

puedes leer esto, ¡eres super-guay!  Tienes en las manos la séptima 

edición de la revista bilingüe más+menos, que este semestre está dedicada 

a cómo aprenden, se comunican con los demás y viven las personas con 

hiĂgmirgme zmwyep2 Pe qinsv qerive hi etvirhiv ive i|tivmqirxevps tsv 

nosotros mismos y así, un grupo de universitarios americanos y españoles, 

todos estudiantes en Sevilla, con y sin discapacidad visual, viajamos a 

Madrid para visitar el Museo Reina Sofía para ver y tocar el ‘Guernica’ de 

Tmgewws> Xeqfm²r iwxyzmqsw ir ip Qywis Xmăsp»kmgs hi pe SRGI ,Svkerm~e-

ción Nacional de Ciegos Españoles). En este último vimos una exposición 

única de mini-monumentos grandiosos en la que todos pudimos tocar las 

distintas maquetas. También tuvimos la oportunidad de entrevistar a la 

directora de educación de la ONCE, Maria Luz Laine en su sede central.

En la mayoría de los museos está absolutamente prohibido tocar cual-

uymive tmi~e tivs ir ip Qywis Xmăsp»kmgs hi pe SRGI wi i|lmf¶er sfvew 

que habían sido creadas para ser tocadas y los empleados insistían 

en que lo hiciéramos. Las maquetas de los monumentos nos permi-

tieron a todos viajar por el mundo gracias a la vista y al tacto. Algu-

nos habían visitado esos lugares pero nunca los habían “visto” hasta 

que sintieron a través de sus dedos la forma y proporción verdaderas 

de estas maravillas mundiales. En el Reina Sofía, pasamos un par de 

horas en un taller donde se hizo una interpretación física del ‘Guer-

nica’ de Picasso,  mostrando la obra en texturas diferentes para que 

xshsw tyhmiver mrxivtvixev pew jsvqew } Ăkyvew epp¶ vitviwirxehew2 

Tanto los estudiantes con discapacidad visual como el resto de nosotros 

experimentó el arte visual a través del tacto. Cuando volvimos a Sevilla, nos 

enseñaron a leer y escribir en Braille en un taller que también organizó la 

ONCE. Empezamos con el alfabeto básico, pasamos a palabras cortas y a 

algunas frases, pero siempre con nuestros ojos. El reto real era leer Braille 

apropiadamente, sin ver.  Pocos pudimos leer palabras básicas  mante-

niendo los ojos cerrados y tardamos diez veces más que si hubiéramos 

usado aquello en lo que ni siquiera pensamos a diario—nuestro vista. 

Todas estas experiencias nos han enseñado que aprender es apren-

der, como por ejemplo hacerlo a leer y escribir en una lengua diferen-

te llamada Braille. Y aunque pensemos que somos muy diferentes, 

es mucho más lo que nos acerca y hace iguales. La diversidad, igual 

que todo en la vida, enriquece nuestras experiencias sin duda.

(Transcripción del texto en Braille de las páginas que siguen)

Texto de Giselle Pasamonte
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Hello! My name
 is Giselle Pa

samon-

te; I am 19 ye
ars-old, an Am

eri-

can, and if yo
u can read thi

s, 

then you are d
efinitely cool

! 

H
ello! My name is Giselle Pasamonte; I am 19 years old, an American, 

erh mj }sy ger vieh xlmw0 xlir }sy evi hiĂ rmxip} gssp% ]sy evi gyv1

rently holding the seventh issue of the bilingual magazine, más+menos, 

which is dedicated to the ways in which people with visual impairments 

learn and communicate with others. The best way for us to learn was to 

experience it for ourselves; so a group of American and Spanish university 

students, some with and some without visual impairments, traveled to 

Qehvmh xs zmwmx xli Vimre WsĂ e Qywiyq erh xs wii erh xsygl Tmgewwsùw 

‘Guernica’. We also visited the Typhlological Museum run by ONCE (Span-

ish National Organization for the Blind), where we saw a unique exhibi-

tion of models of great architectural monuments, which we could touch 

as well. While in Madrid, some of us had the opportunity to interview 

xli Hmvigxsv sj Ihygexmsr0 Qevme Py~ Pemri0 ex SRGIùw lieh sjĂ giw2

In the majority of museums it is not permitted to touch any of the pieces, 

but in the Typhlological Museum all of the pieces were created for precisely 

that reason and the staff encourages you to do so. The architectural models 

allowed us to travel around the world using our sense of touch, as well 

as our sense of vision.  Some members of our group had already visited 

these architectural wonders, but until they were able to feel the actual form 

erh tvstsvxmsr {mxl xlimv s{r lerhw0 xlmw {ew xli Ă vwx xmqi xli} leh xvyp} 

öwiir÷ mx jsv xliqwipziw2 Mr xli Vimre WsĂ e Qywiyq0 {i wtirx wizivep 

hours in a workshop realizing a physical interpretation of Picasso’s ‘Guer-

nica’, which showed the piece using different textures so that everybody 

gsyph yrhivwxerh xli jsvqw erh Ă kyviw vitviwirxih mr xlmw {svo sj evx2 

Students, both with and without visual impairments, experienced visual 

arts through our sense of touch. When we returned to Seville, we learned 

how to read and write in Braille during a workshop which was also orga-

nized by ONCE. The real challenge was to read Braille without actually 

seeing it. Few of us were able to read even basic words with our eyes 

shut and it took ten times longer than if we had used our sense of sight 

– something which we use on a daily basis without ever thinking about.

All of these experiences taught us that learning is learning, whatever the 

language; and learning how to read and write in Braille is just another 

language. And even though we may think that we are different, there are 

many more things that we have in common and which make us equals. 

Hmzivwmx} mr pmji0 erh mr xli {svph0 hiĂ rmxip} irvmgliw syv i|tivmirgiw2

(Transcription of Braille text of the preceding pages)
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Nyvme hip We~ leh xs Ă klx levh xs eglmizi 
her current position as a reporter for 

CanalSur2 Andalucía TV news. At the age of 
13, this striking blond with blue eyes and an 
angelic voice lost her sight due to a degenera-
tive retinal disease. In spite of her impairment 
she continued to strive for her goals and never 
gave up her dream of becoming a journalist.

Since early childhood, Nuria del Saz has had an 
ejĂ rmx} jsv {vmxmrk2 Xli wyhhir srwix sj fpmrhriww 
forced her to pass through a phase of adaptation 
at the Spanish National Organization for the Blind 
(ONCE), an organization devoted to education for 
the blind. Her transition into blindness came eas-
ily to her, thanks to the mobility and rehabilitation 
techniques offered by ONCE. Later, at the age 
of 14, her grandfather inspired her to set up a 
lsqi vehms wxexmsr0 {lmgl {ew liv Ă vwx qihme1vi1
lated experience. While broadcasting from Onda 
Total, the name she chose for her radio station, 
the house phone rang continuously due to the 
abundance of interested listeners. The two years 
wli wtirx ösr emv÷ liptih Ryvme perh liv Ă vwx 
job, albeit some years later. She began working 

weekends on the program Protagonistas of Onda 
Cero, a national radio station created by ONCE. 

Nuria del Saz eventually completed her stud-
ies, continuing on to college, which, accord-
ing to her is an essential place to become an 
educated journalist. In 1992, her career took 
a step forward with a job at a pavilion in the 
World Expo in Seville; and from there, she 
made her grand leap into professional radio.

As Nuria’s experience progressed, she never 
considered her blindness a handicap. She 
contends that if she doesn’t think she has a 
handicap, it will not affect her. Nuria herself is 
proof that having a disability does not prevent 
one from doing his or her job. Seven years ago 
she began her position at CanalSur2. While 
studying journalism in college, she heard of an 
open casting for a news presenter and decided 
to audition. Several months later she began her 
work with the Telenoticias team as a presenter. 
Her job currently consists of writing and present-
ing the news, but sometimes she makes her own 
video montages as well. In addition, she has 

been a poet since she was 17 years old; in fact, 
due to her mother’s insistence, she has published 
a book of her own poetry ‘Alma atrapada.’

One might think that Nuria would encounter 
hmjĂ gypxmiw {mxlmr wygl e zmwyepp}1fewih tvs1
fession. She explains that the only difference 
surfaces when she has to read the news. While 
a sighted person would read the script from 
a teleprompter, Nuria reads using a Braille 
synthesizer. Also, she emphasizes that any 
presenter must keep an excellent rapport with 
the producer, above all, if the presenter is blind.

Nuria de Saz has never felt discriminated against. 
“I don’t sense discrimination, because there is no 
reason to discriminate against me. Every person 
has his or her own limits,” she continues before 
adding a paradox: “The advantages of being 
fpmrh evi mqqihmexip} zmwmfpi2÷  Mx mw ziv} hmjĂ gypx 
to keep making the same news program for 
seven years. For Nuria, her biggest achievement 
is being able to go to work and do her job in 
spite of the visual problems that arise everyday.

Nuria del Saz ha tenido que luchar duro para 
llegar a ser la reportera que presenta el 

Telenoticias de CanalSur2 Andalucía. Cuando 
tenía 13 años, esta mujer rubia, de ojos azules 
y voz de ángel perdió la vista a causa de una 
enfermedad degenerativa en la retina. Pero no 
abandonó su sueño de convertirse en periodista. 

Desde pequeña le encantaba escribir. Su repen-
tina ceguera la obligó a pasar por un período de 
adaptación en la ONCE, que le resultó bastante 
natural gracias a la técnica de rehabilitación y 
movilidad de la organización. Luego, con 14 
años, su abuelo la animó a montar una emisora 
de radio en su casa: fue su primera experiencia 
con un medio de comunicación. Onda Total, su 
primera radio, emitía dos horas al día, durante las 
que el teléfono de casa se compartía con la fa-
milia y con los oyentes. Los dos años que estuvo 
‘en el aire’ con su radio ayudaron a Nuria a con-
wikymv eºsw hiwty²w xvefens psw Ă riw hi wiqere 
en el programa Protagonistas de la emisora Onda 
Cero, la emisora nacional que creó la ONCE.

Cursó la educación básica y después pasó al 
instituto, un lugar fundamental, dice ella, para 
formarse como periodista. En 1992 simultaneó 
los estudios con un trabajo en el pabellón de 
la ONCE de la Exposición Universal de Sevilla.
Y de allí dio el salto a la radio profesional.

Fue así avanzando en su experiencia laboral, 
sin que haya nunca considerado una incapa-
cidad su ceguera. Y argumenta que si no cree 
tener ninguna incapacidad, ésta no tiene por 
qué afectarle. Ella misma es la prueba de que 
ser ciega no le ha impedido realizar su trabajo. 
Hace siete años llegó a CanalSur2. Se presentó 
a un casting de presentadores cuando estu-
diaba tercero de periodismo, y varios meses 
después empezó a trabajar en el equipo de las 
Telenoticias como presentadora. Su trabajo 
consiste en redactar y presentar noticias, pero 
hay veces en que también se dedica al mon-
taje de algún que otro vídeo. Además es poeta 
desde los 17 años y ha publicado el libro ‘Alma 
atrapada’ gracias al empeño de su madre. 

Se pensará que Nuria debe encontrar muchas 
hmĂ gypxehiw gsr pe xigrspsk¶e hi wy xvefens2 Wmr 
embargo, explica que la única diferencia aparece 
a la hora de leer las noticias. Si un presentador 
vidente las leería del prompter, ella en cambio 
las tenía que leer al principio mediante el braille, 
aunque ahora lo hace a través de un sintetiza-
dor. Además, destaca que el presentador tiene 
que mantener una buena comunicación con 
el realizador, sobre todo siendo invidente.

Nunca se ha sentido discriminada. “No siento la 
discriminación, porque no creo que me tengan 
uyi hmwgvmqmrev tsv rehe÷0 eĂ vqe Ryvme2 öPmqmxe1
ciones, cada uno tiene la suya”, dice, antes de 
agregar una paradoja: “Las ventajas de ser ciega 
en seguida son visibles”. Mantenerse haciendo 
un mismo informativo durante siete años es muy 
difícil. Su mayor logro: acudir a su trabajo todos 
los días durante este tiempo y cumplir su misión 
a pesar de los problemas visuales que surgen 
desde el momento en que se enciende el ordena-
hsv lewxe uyi ep Ă rep hi pe nsvrehe ps eteke2

Adam King

Elena GonzálezNuria del Saz presenta el telediario de 
CanalSur2 Andalucía. Muchos no se darían 
cuenta de que es ciega. Buena seæal

Nuria del Saz presents the CanalSur2 Andalucía 

daily news leaving her blindness unbeknownst 

to many, which is a good sign 
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nuria del saz
�Limitaciones cada uno tiene la suya� / 
�Every person has his or her own limits�
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Five in the afternoon. We are at the School of 
Computer Engineering and a young person 

about our age with a white cane in his hand ap-
pears in the main hallway. Judging by the way 
he moves, no one would think that he is visual 
challenged. Daniel Rivero leads us to his school’s 
cafeteria without the slightest hesitation. With 
a warm attitude and a calm voice, he starts to 
outline a picture of his life: a fanatic of computer 
science since he was a little boy, his great pas-
sion was always computers. Mere machines 
for most, they were and are Daniel’s best way 
to access all types of information: dictionar-
ies, encyclopedias, books... Being so close to 
computers, Daniel’s future seemed to have been 
clear. Now he is a second year student studying 
Technology Engineering in Computer Science 
Management: “It is fascinating. This is what I 
want to do,” he says between laughs. “This is 
a dream I will not permit anybody to take away 
from me. My friends and professors believe it’s 
tswwmfpi2 M lezi e psx xs sjjiv xs xli Ăiph sj irkm-
neering.” Nevertheless, he cannot help but look 
back with certain nostalgia and remember how 
years ago the best joke he could tell was when 
he said: “I want to study computer science.”

One of the main barriers he has encountered in 
his profession is having access to information. At 
his college they are currently working on exam 
gsqtyxivm~exmsr0 epxlsykl xlmw mw hmjĂgypx xs tyx 
into practice, due to the complexity of the nota-
tion. Last September, the exam for the course, 
Introduction to Programming I, was carried out 
completely in digital format. Thanks to a program 

that enlarges the window of the computer in 
which Daniel works, similarly to what a magnify-
ing glass does, he can comfortably take his test 
while at the same time, correcting becomes 
easier for the teacher. At this point, the support 
provided both by his teachers and classmates is 
to be highlighted. In classes such as Introduc-
tion to Programming II, his professor emails him 
all the written material that will be presented on 
the board the following day. This way, while the 
professor reads, Daniel can follow along with 
his own notes. When previous access to this 
information is not available, a classmate dictates 
the information step by step, although Daniel 
tries to manage on his own. “Nobody should 
depend on anyone: sometimes my classmate 
doesn’t come to class or leaves the subject… We 
xv} xs Ărh syv s{r {e}w xs kix uyepmx} ihyge-
tion under similar conditions,” says Daniel. 

In order to achieve the goal of equal education, 
his school is always willing to provide personal 
and technical support for better performance 
of all courses. This year, for example, they are 
working on a pilot experiment. In his Structure 
and Technology of Computer I and II class, 
Daniel is going to work with an electronic 
component simulator. Through this device, he 
will use a virtual oscilloscope, virtual voltmeter 
and a virtual function generator that will al-
low him to do the same exercise as his class-
mates, only simulated. This mechanism will 
soon be used in many electronics courses and 
will make Daniel’s work considerably easier. 

Outside school, Daniel is like every other young 
person his age. He lives in an apartment with 
two roommates, goes out, sees movies, takes 
walks... “I feel like everyone else.” His spon-
taneity gradually breaks the mental barriers of 
those who initially confessed to not knowing 
ls{ xs xviex lmq2 öEx Ăvwx0 tistpi xirh xs jiip 
embarrassed. If they help you, they don’t know 
if you are going to take it badly or feel that in 
their eyes you are incapable of doing things for 
yourself. We all need help.” Obviously Daniel 
doesn’t have any problem talking about his 
disability as something normal: “There is no 
reason to stop using the word blind as long as it 
is used respectfully. There are certain idioms in 
the language and some comments that can be 
hurtful. It all depends on how things are said.”

Thinking of the future, there are many projects 
awaiting him: he would like to work in the corpo-
rate world under the same conditions as his col-
leagues and in the long term, one of his greatest 
goals is to do research: “You have to reach simi-
lar objectives using four and a half senses.” Dan-
iel doesn’t want to live with “positive discrimina-
tion” (a certain company offers jobs for “normal 
people” and “handicapped people” with the idea 
of favoring integration for the handicapped): “Let 
them demand whatever they have to demand 
from me,” he says. He wishes to live in a society 
that treats him as an equal but, at the same time, 
assumes responsibility towards a group of people 
{ls pego wyjĂgmirx wyttsvx2 öXli wspyxmsr hsiw 
not consist in simply going to live with some 
relatives. Disability is a problem of everybody.”

Cinco de la tarde. Escuela Técnica Superior de 
Ingeniería Informática. Un chico de nuestra 

edad, con un bastón blanco en la mano, aparece 
por el pasillo principal. A juzgar por la soltura con 
pe uyi wi qyizi0 rehmi hmv¶e uyi iw hiĂgmirxi 
visual. Daniel Rivero nos dirige hasta la cafetería 
de su facultad, que, por supuesto, sabe encon-
trar sin la menor vacilación. Con gesto afable 
y voz serena, Daniel comienza a dibujarnos su 
tivĂp> eqerxi hi pe mrjsvq«xmge hiwhi uyi ive yr 
niño, su gran pasión siempre fueron los ordena-
dores. Simples máquinas para muchos, eran y 
son la ventana ideal que Daniel empleaba para 
acceder a todo tipo de información: diccionarios, 
enciclopedias, libros... Tan estrecha relación no 
pudo culminar de otra manera. Ahora es estu-
diante de segundo curso de Ingeniería Técnica 
en Informática de Gestión: “Me apasiona, esto 
es lo mío”, dice entre risas. “Es un sueño que no 
estoy dispuesto a que nadie eche a perder. Mis 
compañeros y profesores lo ven viable... Tengo 
mucho que aportar a la rama de la ingeniería”. 
Sin embargo, no puede evitar echar la vista 
atrás y recordar con cierta nostalgia cómo el 
mejor chiste que podía contar años atrás era 
ése que decía: “Yo quiero estudiar informática”. 

Una de las principales barreras que se ha 
encontrado en la carrera ha sido el acceso a la 
información. Actualmente, en la Escuela se está 
trabajando en la informatización de los exáme-
nes, aunque es difícil implantarla en todos de-
bido a la complejidad de la notación. El pasado 
septiembre el examen de la asignatura Introduc-
ción a la Programación I se realizó totalmente en 
formato digital. Mediante un programa que am-

plía solamente el marco de la ventana con el que 
Daniel trabaja, a modo de lupa, él puede realizar 
cómodamente su examen a la vez que se facilita 
la labor correctora al profesor. Llegados a este 
punto, es digna de mención la labor del personal 
docente y sus compañeros de clase. En asigna-
turas como Introducción a la Programación 2, el 
profesor le remite al correo electrónico el escrito 
de las pizarras que va a utilizar en clase al día si-
guiente. De ese modo, a la vez que él lee, Daniel 
puede situarse perfectamente en sus apuntes. 
Cuando el acceso a esta información previa no 
es posible, un compañero le dicta paso a paso, 
aunque procura valerse por sí mismo. “No se 
puede depender de nadie: a veces el compañero 
no va a clase, abandona la asignatura... Busca-
mos nuestros propios medios para conseguir una 
formación en calidad, en igualdad”, dice Daniel. 

Para conseguir esa meta, esa enseñanza igua-
litaria que todos merecen, la Escuela siempre 
está dispuesta a proporcionar ayuda personal 
y técnica para el buen funcionamiento de las 
clases. Este año, por ejemplo, trabajarán con una 
experiencia piloto. En la asignatura Estructura y 
Tecnología de Computadores I y II, Daniel traba-
jará con un simulador de componentes electró-
nicos. Para ello, dispondrá en su ordenador de 
un osciloscopio virtual, un voltímetro virtual y un 
generador de funciones virtual que le permitan 
hacer la misma práctica que sus compañeros, 
pero simulada. Este mecanismo será extensi-
ble a otras muchas asignaturas de electrónica, 
lo que facilitará notablemente su trabajo.

Fuera de la facultad, Daniel hace lo mismo que 
cualquier chico de su edad. Vive en un piso de 
estudiantes con otros dos compañeros, sale 
de marcha, va al cine, pasea... : “Me siento 
como uno más”. Su naturalidad va rompiendo 
paulatinamente las barreras, como las menta-
les de los que le confesaban no saber cómo 
tratarle: “La gente al principio se corta, si te 
ayudan no saben si te lo vas a tomar mal, si vas 
a pensar que creen que eres un inútil. Todos 
necesitamos ayuda”. Y es que Daniel no tiene 
ningún problema en reconocer su discapacidad y 
hablar de ella con toda normalidad: “No hay por 
qué dejar de emplear la palabra ciego siem-
pre que se haga desde el respeto. Hay frases 
hechas que están en el idioma y comentarios 
que duelen. Todo depende de cómo se diga”. 

De cara al futuro, cuenta con numerosos proyec-
tos: le gustaría trabajar en el mundo empresarial 
con las mismas condiciones que sus compa-
ñeros, y, más a largo plazo, la investigación 
es una de sus grandes metas: “Hay que llegar 
a los mismos objetivos con cuatro sentidos y 
medio”. Daniel no quiere vivir en la “discrimina-
ción positiva” (una empresa oferta plazas para 
ötivwsrew rsvqepiw÷ } ötivwsrew hiĂgmirxiw÷ 
con el aparente objetivo de favorecer la inte-
gración de las segundas): “A mí que me exijan 
lo que me tengan que exigir”, dice. Quiere vivir 
en una sociedad que lo trate como igual, y que  
a la vez se responsabilice de la situación de 
un colectivo que carece de ayudas: “La so-
lución no es irse a vivir con cualquier familiar, 
la discapacidad es un problema de todos”. 

Ana Gamero Jojee Trinidad   
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daniel rivero
�Tengo mucho que aportar� / �I have a lot to offer�

El estudiante de Ingeniería InformÆtica Daniel Rivero 
se propone llegar a los mismos objetivos que sus 
compaæeros, sólo que �con cuatro sentidos y medio�

Computer Engineering student, Daniel Rivero, 
intends to achieve the same objectives as his fellow classmates, but using �four and a half senses�
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¿Cómo reaccionaría si siendo un niño de no 
más de 8 años un día cualquiera perdie-

ra más de la mitad de su visión? Y si a esto le 
añadiéramos que tras meses de investigación, 
los médicos descubrieran que se trata de una 
enfermedad que en su momento – y de hecho 
aún– no tiene cura... ¿cómo se sentiría? Pues 
éste es el caso de Mari Carmen García, una 
profesora de educación infantil que padece una 
hiĂ gmirgme zmwyep qy} tsgs i|xirhmhe } etirew 
gsrsgmhe> pe exvsĂ e hip rivzms »txmgs hi Pifiv2

La vocación de Mari Carmen siempre ha sido 
la enseñanza infantil. Ahora es la maestra de 
un grupo de 21 niños y niñas de 5 años en un 
colegio de Villaverde del Río, cerca de la sierra 
norte sevillana. Mari Carmen ha nacido para 
ser profesora, a juzgar por la dulzura y sencillez 
con la que trata a los niños de esa clase. Pero 
a esta sevillana de 24 años no le ha sido muy 
j«gmp ppikev lewxe el¶2 Wy geqmrs hi hmĂ gypxehiw 
comenzó cuando de niña, de pronto, un día se 
percató en clase de que no lograba ver bien 
la pizarra. Tras meses de visitas a diferentes 
oftalmólogos y neurólogos, le diagnosticaron 
una enfermedad que algunos miembros de su 
familia habían padecido ya. Al ser poco común 
y afectar principalmente a varones, en principio 
les pareció extraño que pudiera pasarle a ella. Se 
suele detectar en edades muy tempranas –entre 
los 8 y los 12 años–, provoca ceguera parcial y 

se caracteriza sobre todo por un enturbamiento 
repentino de la visión, un rápido deterioro de la 
visión central, pérdida de la acuidad visual y, en 
ciertas ocasiones, pérdidas de la visión en color.

Pe exvsĂ e hip rivzms »txmgs hi Pifiv lef¶e 
sido diagnosticada ya a cuatro de sus pri-
mos varones, también a la edad de 8 años. 
Que ellos la padecieran no era tan extraño; 
lo realmente inesperado fue que le tocara a 
ella, aunque en realidad se hereda a través 
de la madre, padezca o no la enfermedad, y 
no a través del padre, esté o no afectado. 

Tras un año, la enfermedad se estabilizó y fue 
tswmfpi hmekrswxmgev uy² kvehs hi hiĂ gmirgme 
visual padecía. Ésta se mantendrá inalterable 
durante el resto de su vida. A pesar de ello, Mari 
Carmen siempre mira el lado positivo: “Esta en-
fermedad tiene dos lecturas; la negativa es que 
nunca volveré a ver perfectamente; la positiva, 
que por más que pase el tiempo no empeorará”. 
Además, su personalidad alegre y realista le 
hace tomar su enfermedad como algo corriente. 

Mari Carmen nunca se ha sentido inferior a 
los demás. Obviamente, está limitada, pero ha 
wefmhs viwspziv iwsw tvsfpiqew wmr hmĂ gypxeh2 
Gsrzmzi gsr wy hiĂ gmirgme legmirhs yre zmhe 
normal y es muy independiente. Por ejemplo, 
en su trabajo, ver bien es fundamental, pero 
eso no le supone un obstáculo: “Yo de lejos no 

puedo ver, y los niños me enseñan las cosas 
más de cerca... Ellos se han acostumbrado a 
eso. Cuando a lo mejor confundo el azul con 
el morado me dicen: ‘Seño, que ese no es el 
color...’. Y lo más curioso es que se dan cuenta 
de todo; no le ponen nombre a lo que me 
ocurre, pero se dan cuenta de que no veo”.

Mari Carmen cree que el principal problema 
hi psw hiĂ gmirxiw zmwyepiw ir Iwteºe wsr pew 
limitaciones físicas y arquitectónicas impuestas 
y la falta de una mayor integración. El origen de 
estos problemas está “en la falta de medios y 
hi qexivmepiw ir pe ihygegm»r hi psw hiĂ gmirxiw 
visuales”. Respecto a su enfermedad, cuenta 
que hay muy pocas asociaciones, por lo que 
el conocimiento que la sociedad tiene de la 
exvsĂ e hip rivzms »txmgs hi Pifiv wmkyi wmirhs 
escasa. A pesar de ser una afección grave, 
el hecho de que no haya muchos afectados 
explica que no se investigue tanto como se 
debiera y que las posibilidades de encontrar 
yre gyve iĂ ge~ wier ls} h¶e xer pmqmxehew2

Mari Carmen es una de esas miles de personas 
que se tienen que adaptar sin medios espe-
ciales para llevar una vida normal. No permite 
uyi wyw pmqmxegmsriw pe mră y}er2 Hi ippe mqtegxe 
su optimismo y su visión abierta de la vida, 
siendo un ejemplo para aquellos que, igual 
que ella, viven en una sociedad en la que ser 
hiĂ gmirxi zmwyep wytsri yr irsvqi sfwx«gyps2 

How would you react as a child of no more 
than eight years, if one day you simply lost 

half of your vision? And what’s more, if after 
months of research, doctors would discover that 
yours is a disease for which there isn’t at the time 
–and even to this day– a cure... how would you 
feel? This is the situation of Mari Carmen García, 
a pre-school education teacher who suffers from 
a rare visual impairment of which little is known: 
Leber’s Hereditary Optic Neuropathy (LHON).

Mari Carmen’s vocation has always been to 
be a children’s teacher. Currently, she teaches 
twenty-one 5-year-olds at a school in Villaverde 
del Río, near the North Sierra of Seville. Mari 
Carmen was born to be a teacher, judging by the 
sweet and natural attitude she shows towards 
children. But this 24-year-old sevillana did not get 
here that easily. It all started when, as a young 
girl, she suddenly realized she could not see the 
blackboard well one day. After months of visiting 
different ophthalmologists and neurologists, they 
diagnosed a disease from which several of her 
relatives already suffered. As it is a very un-
usual disease that affects mainly men, it initially 
seemed highly unlikely that she should be suffer-
ing from it. The disease is usually detected at an 
early age –between the ages of 8 and 12– and 
causes partial blindness. It is characterized by 
unexpected sight blurriness, a quick deterioration 

of the central vision, loss of visual acuteness, and 
sometimes lost of color vision. 

Leber’s Hereditary Optic Neuropathy had 
already been diagnosed in four of her male 
cousins, also when they were 8 years old. The 
fact that they suffered from the disease was 
not unusual; what was unusual is that Mari 
Carmen should suffer from it, despite that it 
is a hereditary disease passed down by the 
mother, whether the mother is affected or not.

After one year, the disease was controlled and 
mx {ew Ă repp} tswwmfpi xs qeoi e hmekrswmw gsr1
cerning the severity of her visual impairment. This 
disability would be an unchanging condition for 
the rest of her life. Nevertheless, Mari Carmen al-
ways demonstrates optimism regarding her situa-
tion: “This illness has two sides; the negative one 
is that I will never see perfectly again; the positive 
one is that it will never get worse.” In addition to 
that, her cheerful, yet realistic personality allows 
her to see the disease as if it were normal.

Mari Carmen has never felt inferior to anyone. 
Obviously, she has her limitations though she has 
wspzih xliwi tvsfpiqw {mxlsyx kviex hmjĂ gypx}2 
She lives an ordinary life with her impairment 
and is an independent woman. For instance, 
it is essential for her to see properly at work, 
but this does not constitute an obstacle: “I am 

near-sighted, so children show me their work a 
bit closer… They are used to that. Maybe, when 
I am wrong and I say blue instead of purple, 
they tell me ‘Miss, that’s not the color…’ The 
most surprising thing is that they are aware 
of my situation; they may not be able to put 
a name to it, but they realize I cannot see.”

Mari Carmen thinks that the greatest problems 
facing visual impaired people in Spain are the 
physical and architectural barriers, as well 
ew mrwyjĂ gmirx mrxikvexmsr2 Xli svmkmr sj xliwi 
problems is “the lack of instruments for the 
education of the visually impaired.” Concern-
ing her disease, she thinks that there are very 
few associations devoted to it and that, conse-
quently, Leber’s Hereditary Optic Neuropathy 
remains largely ignored. Even though it is a 
serious disease, the fact that so few people 
are affected explains why investigators tend 
xs mkrsvi mx erh {l} xli tswwmfmpmxmiw sj Ă rh1
ing an effective cure are still very limited.

Mari Carmen is only one of those few thou-
sand people that must adapt by themselves 
without special means in order to have a 
normal life. She does not allow her disabil-
ity to limit her. Mari Carmen’s optimism and 
open-minded vision of life are striking. She is 
an example for those who, like her, live in a 
society where disabilities mean obstacles. 

Abraham Beato

Natalia Rodríguez
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�Yo de lejos no puedo ver, y los niæos 

me enseæan las cosas mÆs de cerca...�, 

cuenta la maestra Mari Carmen García

�I am near-sighted, so children show 
me their work a bit closer...� says the 
teacher, Mari Carmen García
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mari carmen garcía
Enseæando a vivir / Teaching to live
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“La vida no es justa; la señora Fortuna sonríe 
a quien quiere”, dice un antiguo proverbio. 

A veces, las circunstancias te pueden cambiar 
la vida. Pero también nos hacen más fuertes. 
José Carlos Sires, licenciado en periodismo, 
perdió la vista cuando era muy pequeño, a 
pesar de las operaciones a las que se some-
tió para evitarlo. No poder ver le ha cerrado 
qyglew tyivxew0 tivs ²p eĂ vqe uyi pi le efmivxs 
sxvew> öPe gikyive le eĂ pehs ip viwxs hi qmw 
sentidos, proporcionándome sensaciones que 
pasan desapercibidas para otras personas”. 

Hoy, a sus 23 años, José Carlos recuerda cómo 
la naturaleza le ofreció una puerta abierta, un 
santuario para los sentidos y el alma. Él es un 
apasionado de la ornitología y ha desarrollado 
una cualidad que lo aventaja frente a las perso-
rew zmhirxiw> tyihi mhirxmĂ gev e pew eziw tsv wy 
canto. En lugares donde el matorral es espeso y 
los pájaros difíciles de ver, él es capaz de saber 
de qué ave se trata sólo con escuchar el sonido 
que emite. Como Aristóteles dijo una vez, “el 
oído en el hombre es camino para aprender”.

Este entusiasmo por las aves le viene desde 
la infancia: “Cuando tenía 10 años había en mi 
colegio un profesor de música que siempre traía 
cosas curiosas a clase. Aunque yo siempre había 
tenido pájaros en casa, aquel profesor llevó un 
día una cinta con sonidos de aves. Puede que 
suene a historia de libro, pero quedé profunda-

mente marcado por la diversidad y hermosura 
de sus sonidos, hasta el punto de que toda-
vía hoy me apasionan”, cuenta sonriendo.

También habla de sus inicios en el campo: 
“Siempre he sido malo con los números y 
conseguí que las matemáticas me arruinaran 
varios veranos. Necesitaba un profesor parti-
cular que me ayudara a sacar los exámenes 
de septiembre y quiso la casualidad que al que 
me tocó le gustaran la observación de aves 
y salir al campo. Acabamos saliendo juntos. 
No es la persona de la que más he aprendi-
do, pero le debo mucho porque me inició en 
esto. Con él aprendí que cada pájaro tiene su 
canción. Entonces tenía yo unos 15 años”.

Cuando se le pregunta por el pájaro con el que 
q«w wi mhirxmĂ ge0 viwtsrhi uyi iws hitir1
de de cómo se encuentre en cada momento. 
Cuando está muy contento, se siente como los 
halcones de los acantilados enfrente del mar. 
Los halcones pueden volar dejándose llevar por 
el viento, y para él esa sensación es la libertad. 
Sin embargo, en los momentos tristes, José 
Carlos se ‘transforma’ en un jilguero enjaulado. 
Nos cuenta que su jaula en esos momentos es 
una situación personal marcada por la ceguera. 
Pero aclara que pocas veces se siente halcón 
o jilguero, porque el José Carlos en ‘estado 
natural’ es un gorrión: travieso, ya que le encanta 
hacer bromas; atrevido porque “hay que serlo 

en la vida”; y muy curioso, algo que sacaba 
de quicio a su madre cuando era pequeño.

Fuera del campo, sus gustos van más allá del 
mundo de los pájaros. “Me gusta admirar las 
cosas bellas y contemplarlas como obras de 
arte. El canto de un ave, el perfume de una 
ă sv0 ip wefsv hi yr fyir zmrs s hi yre gsqm1
he0 s pe fippi~e j¶wmge÷2 GsrĂ iwe xiriv yr Ă rs 
paladar que utiliza para probar todo tipo de 
comidas exóticas y le encantan las conversa-
ciones intensas con amigos íntimos o nuevos.

En el futuro, José Carlos espera encontrar un tra-
bajo relacionado con el medioambiente. Le gus-
taría que fuera un empleo fuera de la ONCE, para 
“demostrar que los minusválidos también pueden 
vivir como personas normales”, aunque matiza 
que, “como está la vida hoy día”, no desdeñaría 
una oferta de la organización de ciegos. También 
sueña con una casa grande con patio en el que 
pueda colgar muchas jaulas de canarios domés-
ticos, sus favoritos, que se crían en cautividad.

Para personas como José Carlos, la cegue-
ra no es obstáculo para hacer una vida, en 
general, normal. “Hoy día lo he asimilado y 
estoy feliz, aunque soy consciente de mis 
limitaciones y de que mi problema me impi-
hi s hmĂ gypxe legiv gswew uyi e sxvsw rs piw 
cuesta. No conocer y asumir las limitaciones 
es también insensato y el hecho de tenerlas 
en cuenta no lo considero una debilidad”.

Kelly Maddox

Cristina Fandiño

“Life is not always fair; and Fortune smiles 
on whom she will,” says an ancient 

proverb. Sometimes, circumstances may 
change your life. But they can also make you 
stronger. Despite numerous operations, José 
Carlos Sires, a graduate in journalism, lost his 
sight when he was very young. Being blind has 
closed many doors for him, but he believes that 
others have been opened: “Being blind has 
sharpened the rest of my senses, making me 
notice things that are lost on other people.”

Today, at age 23, José Carlos remembers how 
it was nature that offered him an open door and 
a sanctuary for the soul as well as the senses. 
He is very fond of ornithology, and has worked 
to develop a talent and ability that gives him an 
advantage over others; identifying birds solely 
by their particular song. This is especially use-
ful in areas with bushes and trees, because he 
is able to identify the bird based on the sound 
they emit. As Aristotle once said, “hearing is 
the path to learning.” His enthusiasm for birds 
began when he was very young. “When I was 
10 years old, my music teacher, who would 
always bring odd things to class, brought in a 
tape of recorded bird songs. I had always had 
birds at home, and although it might sound a 
little far-fetched, I was deeply marked by the 

diversity and beauty of those different sounds. 
In fact, they still excite me,” he says smiling.

Li epws xepow efsyx lmw Ă vwx i|tivmirgiw mr xli 
Ă iph2 öM lezi riziv fiir kssh ex qexl0 ws M 
had to take many summer courses. I needed 
a private tutor to pass in September. Quite by 
chance, the tutor was also a birdwatcher, and 
ended up taking me out into the countryside 
to observe birds. I didn’t learn much math 
from that particular tutor, but thanks to him, I 
{ew Ă vwx mrmxmexih mr fmvhw2 Mx {ew {mxl lmq xlex 
I began to tell one bird from another by their 
particular song. I was 15 years old at the time.”

When asked about his favorite bird, he says it 
depends on how he feels at that moment. When 
he is happy, he feels like the falcons in the cliffs 
mr jvsrx sj xli wie2 Jepgsrw ger ă }0 fimrk gevvmih 
epsrk f} xli {mrh0 erh li mhirxmĂ iw xlmw wirwe1
tion with freedom. However, when he is sad, he 
figsqiw e gekih ksphĂ rgl2 Li xippw yw xlex lmw 
“cage” is his personal circumstances, marked 
by blindness. But he explains that he rarely feels 
pmoi e jepgsr sv e ksphĂ rgl2 Li mw qsvi sjxir e 
sparrow: mischievous because he loves making 
jokes; daring because as he states, “we should 
all be daring and curious,” which was what 
drove his mother crazy when he was a child. 

Aside from the countryside, his interests go 
beyond just birds. “I like admiring beautiful things 
as if they were works of art: the song of a bird, 
xli wqipp sj e ă s{iv0 xli xewxi sj kssh {mri sv 
tl}wmgep fieyx}2÷ Li gsrjiwwiw xs e Ă rip} xyrih 
sense of taste, which he uses to try exotic food. 
He also loves having great conversations with his 
friends or even people whom he has just met.

Mr xli jyxyvi0 Nsw² Gevpsw {syph pmoi xs Ă rh 
a job related to the environment, and prefer-
ably outside of the ONCE organization. He 
hopes to demonstrate that blind people can 
pmzi ew rsvqep tistpi xss2 Ls{iziv0 li gpevmĂ iw 
xlex rs{ehe}w0 ew xlmrkw evi ziv} hmjĂ gypx0 li 
would not turn down an offer from the organi-
zation. He also dreams of a big house with a 
yard, and hanging up cages with canaries, his 
favorite birds which are only bred in captivity.

For people like José Carlos, being blind is not 
an obstacle in order to have a normal lifestyle. 
“Right now, I have grown accustomed to my situ-
ation and I am happy, although I am aware of my 
limitations and of the fact that at times my physi-
cal disability keeps me from doing what others 
Ă rh iew}2 Lezmrk pmqmxexmsrw erh rsx ehqmxxmrk 
them is being dishonest with yourself. Taking 
them into account is not a sign of weakness.”

�Being blind has sharpened the rest of 
my senses, making me notice things 
that are lost on other people,�

�La ceguera ha a� lado el resto de mis sentidos, 
proporcionÆndome sensaciones que pasan 
desapercibidas para otras personas�

maƬs+menos7.indd   24 4/12/06   08:39:12



á +  / 25

josØ carlos sires
 Entrevista a un gorrión / Interview with a sparrow
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